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In the context of the Czech perception of Russian literature for children and youth (second half of
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Anotace (max. 800 znaki véetné mezer)

Monografie zaplfiuje mezeru v oblasti zkoumani ruské détské literatury z Ceského i ruského
pohledu. Casové je zamérena na 2. polovinu 20. stoleti s pfesahem do soucasnosti. Spojuje v sobé
novy pristup k historii ¢eské recepce ruské détské literatury a vibec prvni komplexni zpracovani
pohadkové tvorby G. Cyferova, s prvni publikaci jeho ucelené biografie. Cast vénovana G.
Cyferovovi je (spolu s teoretickym souhrnem o autorské pohadce) zpracovana v komparativnim
Cesko-ruském pohledu. V ramci Eesko-ruskych vztahU v oblasti dé&tské literatury vnasi prace do
védecké diskuse fakta v podobé& databéze ¢eskych prekladd z rustiny, publikované v pfiloze.
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Annotation (max. 800 znak( véetné mezer)

The monograph fills the gap in the research of Russian children’s literature from the Czech and
Russian perspective. As for the time period, it is focused on the 2™ half of 20 century with an
overlap into the present. It combines a new approach to the history of the Czech perception of
Russian children’s literature and the first complex overview of the fairy tale works by G. Cyferov
ever, with the first publication of his complete biography. The part devoted to G. Cyferov is
(together with the theoretic summary on the authorial fairy tale) written in the comparative Czech-
Russian view. Within the framework of Czech-Russian relations in the field of children’s literature,
the work introduces into the academic discussion facts in the form of a new database of Czech
translations from Russian, published in the appendix.
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